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BEPBAJILHA PEITPESEHTANIA KOHIEIITY « FAMILY»

Anoranisa. CrarTd IpucBSdYeHa JOCTIDKEHHIO BepOalb-
HOI pelpe3eHTalil JiHrBOKYILTYpHOTO KoHIenTy «family»
B aHIVIIMCBKiM MOBi. ¥ paMKax KOHLENTYaJbHOTO JAOCIiIKEH-
HS 4epe3 BUSBIICHHS KJIIOUOBHX CIIB-PENPE3CHTAHTIB BKa3a-
HOTO KOHIIENTY Ta JOMIHAHTH BiANOBIJIHOTO CHHOHIMIYHOTO
psiiy BU3Ha4YeHO iM’s koHuenTy «family». [IpoBeneHo etumo-
JIOTIYHHUI Ta KOMIIOHEHTHUH aHai3 JIeKceMu family sk iMeHi
KOHIIETITY Ha MaTepiayi TIyMayHUX Ta €THUMOJIOTIYHUX CIIOB-
HHKIB aHITIHCHKOT MOBH.

Ki1o4oBi ciioBa: KOHIENT, iM’s1 KOHIICTITY, KOHIIEITYalIb-
HUI aHasi3, CHHOHIMIYHA TapajurMa, KOMIIOHCHTHUI aHai3,
€THMOJIOTIYHHUN aHaTi3.

IocranoBka npodiemu. Konment «family» € 3HauyrmmM
KOMIIOHEHTOM Oy/Ib-SK01 KY/IBTYpH, TOMY IO BiH BioOpaxae Haii-
TOJIOBHIIII YCTAHOBKH 1 LiHHICHI Opi€HTUpPH KUTTEBOT (I)inocoq)ii'
HapOJ1y, & TAKOK € OIHIM 13 KITIOYOBHX KOHLEMNTIB A1 PO3YMiHHS
HALiOHaTBHOTO xapairepy. Ha wam morzsz, e 1 00yMOBIIOE aKTy-
aIIbHICTD JIAHOTO JIOCIIKCHHS.

Omxke, 00’€KTOM JaHOTO NOCTIIKEHHS € JIHTBOKYIBTYPHHH
xounent «family» 1 cmocobu ioro BepOanbHO pempeseHTamii
B aHITIHCHKIH MOBI.

Merta jociizkennsi — BU3HaueHHs iMeHi KoHuenty «family»
Ta HOTO CeMaHTHYHMX OCOONMBOCTEH B AHIIHCHKII MOBI, IIPOBe-
JICHHS! KITFOUOBHX €TaIliB KOHIENTYAIbHOTO JI0CTI/KEHHS, TAKHX SIK
eTUMOIOTIYHNI 1 KOMIOHEHTHUI aHai3 JiekceMu family sx iMeHi
xouuenty «family».

AHaji3 ocTaHHiX mocailKeHb i myOuikaumiii, Y cyuacHii
TIHTBICTAI BUAUIAIOTH Pi3HI TAXOMM MO PO3YMIHHS KOHIICTITY.
Y NHBOKYMBTYPONOTii HOTO PO3yMiloTh, 3a3BHUaH, AK KyIBTYp-
HO-3HAKOBY 1 Ky/IBTYPHO YCBiOMIeHY ofuHAUII0 (A. BexOumpka,
[.O. TonyboBcnka, B.I. Kapacux, T.B. PamzieBcoka, O.0. Turmenko
Ta iH.), Y KOTHITHBHIN JIHTBICTHII TIPEBATIOIOTH TaKi MEXaHI3MH
aHAIi3y iHQOPMAIii MO0 KOHITETTY, 32 SKUX KY/IBTypHA JOMiHAHTA
inozi Moxe Oytu BincytHbo10 (C.A. Kaboruncska, O.C. Kybpsixo-
Ba, 0.0. Cenianosa, B.A. Macrnoa, B.M. Temis Ta iH.).

Ha nymxy B.I. Kapacuka, niHTBOKYIBTYpOTOriqHHMIT 1 JTiHTBO-
KOTHITHBHHUII TT/XOAM 1O PO3YMIHHS KOHLENTY B3a€MO3yMOBIIIO-
10Th Ta B3AEMOJII0Tb OJIMH 3 OZIHUM: «KOHLEIT SIK MEHTAJbHE YTBO-
PEHHS B CBIIOMOCTI iH/IMBI/Ia € BUX1]T Ha KOHIIENTOC(EPY COLiyMY,
TOOTO B KIHLIEBOMY PaXyHKY Ha KyJIbTYpY, & KOHLENT K OXMHHLS
KYTBTYpH € iKcarlis KONEKTHBHOTO J0CBIY, KU CTae Haf0aHHIM
iH/mBiza. [HAKITE KaXyuH, 1 MAXOMN PO3PI3HAIOTECS BEKTOPAMH
BIIHOCHO IH/IMBI/A: JIHTBOKOTHITHBHHUI KOHIIENT — 1€ HAMPSAMOK
B/l HAMBIyaIbHOT CBIIOMOCTI 10 KYTBTypH, & J'IlHFBOKyJILTypHI/II/I
KOHI[ENT — 1€ HATPAMOK Bif{ Ky/TbTYPH 10 IH/MBITYalbHOi CBIIOMO-
cri» [9, . 117].

C.I. BopkadoB BH3Ha4ae KOHLENT SIK TaKHi, M0 BUKOPHCTO-
BYETHCS B TIPEAMETHIX 00NACTAX ACKITBKOX HAYKOBUX HATPAMKIB:
KOTHITHBHOI IICHXOJIOTi, KOTHITHBHOT JIIHTBICTHKH, & TAKOX JTIHTBO-
KynsTyposorii [8, c. 42].

JIiHrBOKYIBTYpHUH TJXiA 0 PO3YMiHHS KOHIENTY TONATae
B TOMY, IO KOHIIETIT BU3HAETHCSA 0a30BOI0 OTUHMIICIO KYIBTYpH, ii
KOHIIEHTpaToM. [1iT KOHIIETOM MI PO3YMiEMO PO3YMOBY MOMENb
ineanbHIX 00’€KTIB, KATEropi0 MOBHOTO OAYeHHS CBITY, KA CTae
1 «TBOpLEMY, 1 MPOAYKTOM 00pa3HOi MOJENi CBiTY, HalliOHAIb-
HO-KY/BTYPHOI MEHTANIHOCTI. Y JIHTBOKYJBTYPOIOTil KOHIIEIT,
3a3BHYAil, TPAKTYIOTh K «MEHTAIBHY OJMHHINO, MiATPYHTAM SKOi
€ TIOHATTEBO-IIHHICHA 03HAKaY [9, ¢. 96]. JIIHTBOKYIBTYpHUI KOH-
LEMNT 3aJArae y CBIIOMOCTI JIIOXHHH, IETEPMIHYETBCA KYMBTYPOIO
1 cTae peIMETHEM Y chepi MOBH.

Buxaan ocuoBHoro marepiamy. JlocmimkeHHs Oymb-SKoTO
KOHIIENTY BiTOYBAETHCS 3 TOTOMOTOK «METOMHKH, 10 BKITFOYAE
NpUAOMH BUJIUICHHS 1MEHI KOHIENTY, CIOCO0M eTHMOJIOTIYHOrO
1 KOMIIOHEHTHOTO aHAMI3Y IBOTO IMEH], CEMAaHTHYHHH aHANI3 KOH-
TEKCTIB BKUBAHHS 3aC00IB BUPAKCHHS KOHIEMTY, acOliaTHBHHUI
eKCTIEPUMEHT, YACTOTHHH aHaJi3 Ta iH.» [8].

Jlng Bu3HaueHHs iMeHi KoHuenty «family» BusgBIgEMO KITRO-
YOBi CIOBA-PENPE3EHTAHTH NAHOTO KOHIENTY B AHIIIHCHKIii
MOBI, TOOTO «OCHOBHI 3ac00H, IKMMHU HaiyacTime MaHi(ecTy-
€ThCS KOHIENT y MOBI. KpuTepismu ams iX BUAUTCHHS MOXYTh
OyTH YacTOTHICTh BHKOPHCTAaHHS B MOBI, HOCTaTHS abCTpak-
THICTb y MOBI, 3arajibHOBITOMicTb Ta iH.» [11, ¢. 97], kpiM Toro,
iM’sl KOHIIENTY Mae€ 30iraTics 3 TOMiHAHTOO BiJIOBIIHOTO CHHO-
HimMigHoTO psny [12, c. 53].

OcHoBHuM 3aco00M BepOanisawii koruenty «family» B aHrmii-
CBKilf MOBHIW KapTHHI CBiTy € TOJICEMaHTHYHA JeKcema family.
JlaHa niexceMa y ClOBHUKOBHX CTATTSX MPECTABIECHA BOMA YACTH-
HaMmu MOBH: family (n.) 1 family (adj.). 3a nannMu nexcukorpagiy-
HEX oKepen [2; 4; 6], family (n.) Mae 24 3HA4CHHS:

1) a group of people who are related to each other, especially
a mother, a father and their children;

2) a social unit living together;

3) the children of one person or one couple collectively;

4) the spouse and children of one person,

5) a person having kinship with another or others, including
those who are now dead;

6) a group of persons sharing common ancestry;

7) approved lineage, esp. noble, titled, famous, or wealthy an-
cestry;

8) all the persons living together in one household;

9) a loose affiliation of gangsters in charge of organized crimi-
nal activities, crime syndicate;

10) a group of people who are generally not blood relations
but who share common attitudes, interests, or goals and, frequently,
live together;

11) the staff or body of assistants;

12) a pair of adult animals and their babies,

13) any group of related things or beings, esp. when scientifi-
cally categorized,
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14) (biology) any of the taxonomic groups into which an order
is divided and which contains one or more genera,

15) (ecology) a group of organisms of the same species living
together in a community,

16) (linguistics) a group of languages descended from the same
parent language;

17) (mathematics) a class of functions or the like defined by
an expression containing a parameter;

18) (mathematics) a group of curves or surfaces whose equa-
tions differ from a given equation only in the values assigned to one
or more constants in each curve;

19) (mathematics) a set of functions or surfaces that can be gen-
erated by varying the parameters of a general equation;

20) (chemistry) a group of elements with similar chemical prop-
erties,

21) (chemistry) a vertical column in the periodic table of ele-
ments;

22) (physics) the isotopes, collectively, that comprise a radio-
active series;

23) (physics) any of the three generations of elementary fer-
mions;

24) a group of products or product models made by the same
manufacturer or producer.

3nauenns nexcemu family (ad].) Haniuye 4 NEKCHKO-CEMAHTHY-
Hi BapiaHTH:

1) of pertaining to or characteristic of a family having to do
with a family (a family trait);

2) belonging to or used by a family (a family car);

3) suitable or appropriate for adults and children (a family
amusement park),

4) not containing obscene language (a family newspaper).

AHari3 CIOBHUKIB CHHOHIMIB aHIIIHCBKOT MOBH [2; 7] I03BOJIHB
no0y/IyBaTH TaKy CHHOHIMIYHY TapajiurMy: group, home, menage,
house, background, kin, household, clan, relations, folks Ta i1. AHa-
7113 CHHOHIMIYHOTO DALY IMEHHHKA family TIOKa3aB, 110 L JeKceMa
€ JIOMiHaHTOI0 CHHOHIMIYHOTO PSY, 0 KOTO BOHA BXOMHUTH. JIek-
ceMa family He Mae TaKOTO CHHOHIMA, SIKUif O MOBHICTIO 30iraBcs
3 Heto 3a 3MicToM. UieHN mapaurMu CriBBITHOCATBCS Mik OO0
TITBKH 32 OXHEM 200 JEKITbKOMA 3HAYEHHAMH a00 BIATIHKAMH 3Ha-
YeHb CEMAHTHUHOT CTPYKTYpH 0a30BOi JIEKCEeMH Ta XapakTepHsy-
FOTh KOHIICTIT 32 PI3HUMH TAPAMETPaMHl i 03HAKaMH.

Hanpuxnan, cuHoHiM household Mae TUTbKY OTHY CIITBHY Ce-
MAHTHYHY 03HaKY 3 JIeKceMoto family — a house and ies occupants
regarded as a unit, BC1 1HII CEMAHTHYHI O3HAKH € Pi3HUMH. €]TH-
HE CIIIbHE 3HAYCHHS JIeKceMu fome — e a family living together.
Jlexcema menage Omi3bka 3a 3HaYEHHAM 10 Oa3oBoi nexcemu: all
the people who live together in one house, the members of a house-
hold. CninbHe 3HaueHHS CHHOHIMA relations Take: a person who is
connected by blood or marriage; a kinsman or kinswoman.

TakuM YHHOM, Ha TiJICTaBi BUIICHABECHOTO CTUMOIOTIYHOTO
aHaNi3y Ta aHaNi3y CHHOHIMIYHOTO PsTy BBAXKAEMO JiekceMy family
imeHeM Kontenty «familyy.

Y pamKax KOMIOHEHTHOro aHamizy kouuenty «family», mo-
3HAYEHOTO IMCHHUKOM family, M OibII IETANBHO POSTIAHYIH Ti
3HAYEHHS, 0 CTOCYIOThCS caMe CiM’T sk comianbHoi rpymu. Tax,
y cnosunky Longman Dictionary of Contemporary English [4] mic-
TATbCA TaKi 3HAYCHHS IMEHHNKA family (ceMu TiIKpeceHi, CHHOHi-
MU IMEHHHKA family BUIINeH] KypCHBOM):

1) a group of individuals living under one roof and usually
under one head, household;
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2) a group of persons of common ancestry, clan;

3) a people or group of peoples regarded as deriving from
a common stock, race;

4) the basic unit in society traditionally consisting of two
parents rearing their children;

5) any of various social units differing from but regarded as
equivalent to the traditional family, such as a single-parent family;

6) spouse and children.

[HIII COBHUKM HABONATH TONIOHI 3HAYEHHS, IO JIA€ 3MOTY
chopMyTIoBaTH y3aranbHEHHIT CTOBHUKOBHIT OMHC 3HAYCHHS JIeK-
cemu family six BepOaizoBaHoro kouienty «familyy, mo Burmsiae
TaK: «rpyma, 10 JKUBE T OTHUM JaXoM, 00 €/HaHa CiTHHAMHU
TpaNlypaMi, TMOXO/PKEHHSM; COI[iabHa TPyNa, MO CKIaJaeThes
3 0aTbKiB, AiTeH Ta IHIIMX POAUYIB, BKIIOYAIOUH TOMEPIHX).

JIiHrBOKYNBTYpHUI TiAXiA 0 PO3YMIHHS KOHIENTY MOISTA€
B TOMY, 1[0 KOHI[ENIT BU3HAETHCS 0230BOK0 OJMHHIIE0 KYIBTYDH, ii
KOHIICHTPATOM, a «JI0 CTPYKTYPH KOHIIENTY BXOTUTH yCE T€, 1[0 PO~
OUTb HOTO (JaKTOM KYNBTYpH — BHXiIHA (hOpMa (€THMOIOTS); CTHC-
Jia 10 OCHOBHHX O3HAK 3MICTY iCTOpIisi; CyJacHi acowiallil; OliHKH
iT 1 [12, c. 41]. Orxe, focnimkytoun iM’s koruenty «familyy,
HE MOJKHA 3QJIMIIATH 1033 YBArOK) HOTO eTHMOJIOTIH.

EtnmMonoriunuii aHani3 6a3oBoi ekcemu family, o € iMeHEM
Kxoumenty «family», € HeoOXiIHUM KPOKOM ISl PO3YMiHHA BHY-
TPIMIHGOi (JOPMH CIOBA Ta BH3HAYCHHS MICIl 1OT0 KOHIETTY
B CHUCTEMI I[IHHOCTEH aHITIHCHKOr0 Ta aMEPHKAHCHKOTO HAPOJTIB.

o6 po3MIAHYTH eTHMONOTiIO IMEHHUKa family, 3BepHEMOCS
criepury 10 cosunka Farlex Dictionary [3]. V HpoMy 3a3HaueHo,
110 CMIOYATKY JIEKCEMY family BKUBAIM Ha TTO3HAYEHHS IOMAIIHBOT
TIPUCIYTH, a BXKE Mi3HiIlTe T0AT0Cs 3HAYCHHS «HAIIAKH CILTHHOTO
npesikay. L mexceMa OXOMUTh Bijl TATHHCHKOTO CloBa familia —
household, household servants, 1110 MOXOAUTH BiJ 1HIIOTO JATHH-
CBKOTO crioBa famulus — servant. Tinbku B 1667 powi muM clOBOM
TOYAJIHM T03HAYaTH OATHKIB Ta JiTell.

Cnosuuk Online Etymology Dictionary [5] npomnonye Ginbie
iHQopmarii. 3 HpOro MU Ji3HAEMOCS, 1O BIEpIIe Jekcema family
BXOIHUTh B 00Ir Ha moyarky XV CTONITTS, Malouu 3HAYCHHS family
servants, domestics collectively, the servants in a household, 10610
«TOMAIIHS TIPUCITYTA, BCi JHOMH, IO JKUBYTH Y OXHOMY TOCTOJap-
ctBiy. [li3Hilne 3HAYECHHS [0 PO3LIMPIOETECS, OJAETHCS YTOU-
HEHHS TIPO Te, IO JI0 JIOMOTOCIIOZIAPCTBA HANEKATh CIYTH Ta PO~
nudi rocrionapst — members of a household, the estate, property;
the household, including relatives and servants.

LlikaBo 3a3Ha4uTH, MO JATHHCHKE CIOBO familia PiKO BiKU-
BAJIOCS HA TO3HAYCHHS 0ATHKIB Ta iXHIX JITEH, HATOMICTH BHKO-
PUCTOBYBAIIOCS TIATHHCHKE CIOBO domus (3rajlaéMo MPHUKMETHHK
domestic — «TOMAILHI»).

Cepert nexceM, MOXIIHUX Bijl famulus, MOXHA Ha3BaTH famu-
la - serving woman, maid; famulanter — in the manner of a serv-
ant; famulitas— servitude, familiaris — of one’s household, private;
familiaricus — of household slaves, familiaritas— close friendship.

Jlexcema family 3aMiHMIA y BKUTKY CTapoaHITiicbke hiwsc-
ipe, hiwan («ciM’$»), 10 CIIBBIHOCHTBHCS 31 CTAPOHOPMAH]I-
kUM hijon — one of the household; married couple, man and wife,
domestic servant, craporepMaschkuM hiwo — husband, hiwa — wife,
TOTCBKUM haims — village, crapoaurmiiickkum hamvillage, home.

Ax Brasye cnosuuk Century Dictionary [1], mounHaiouu
3 1540-x pokiB, nexkcema family TOUMHAE BKUBATHCA y 3HAuCH-
Hi collective body of persons who form one household under one
head and one domestic government, including parents, children,
and servants, and as sometimes used even lodgers or boarders. Ili-
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3Hime, y 1580-X pokax, 3HAYCHHS JICIIO 3BYKYETbCA, BKA3YIOUH Ha
CITUTBHOTO TIpefiKa — those who descend from a common progenitor,
a house, a lineage. 1 Bxe 3 1660-X pokiB 111 ekcema HaOyBa€ 3Ha-
YeHHA parents with their children, whether they dwell together or
not, a Takox Jieno muptie persons closely related by blood, includ-
ing aunts, uncles, cousins.

Hounnatoun 3 1660-x pokiB, croBo family BXOTUTE Y MOBY
B SKOCTI TIPUKMETHHKA, MAOIH 3HAUCHHA suitable for a family —
«cIMelHuiY, SKe He SMIHHUIOCS 1 10Ci.

Tpoxu mi3Hime nekceMa family cTae CKIaJ0BOK0 YACTHHOINO
ararbox croBocrony4eHs. Taxk, crnoBocronydenns family values —
«ciMelfHi IiHHOCTI» — BrepIe 3ycTpidaeThes y 1966 pomi. Opaza
in a family way, mo BKUBaNACA B 3HAUCHHI pregnant — «BaTiTHAY,
3’sBaseTses B 1796 poui. Bapro 3a3Haumty, mo us ¢paza 3ycrpi-
yaeThesl B HeOAraTbOX CyYacHHX CIOBHHKAX, TaKuX, K Longman
Dictionary of Contemporary English [4] Ta Collins English Dic-
tionary [2]. Y 1809 pori BXOIHTE B 00T COBOCTIONYUEHHS family
circle, «cimeitre xonoy. A B 1856 porti 3’IBIAETHCS CIOBOCIIONY-
YeHHS family man, «ciM’SHIHY, O Ma€ 3Ha4YeHHs man devoted to
wife and children, man inclined to lead a domestic life. llixaBo, mo
panime, oynHa04H 3 1788 poKy, BOHO 03HaYaNO0 thief — «3MOMiily,
qepes Te, 1O CIOBO family BKUBANOCH TaKOXK Y TIOOYTOBOMY MOB-
JIeHH 31 3HaueHHAM the fraternity of thieves. ClOBOCTIONyYEHHS
family tree — «ciMeline nepeBoy — y 3HaueHHI graph of ancestral
relations maryetsest 1752 pokoM.

Otxe, €TMMOTOTIYHAN aHAM3 JNEeKceMH family € HEOOXiTHIM
KPOKOM JI7Is BU3HAYCHHS BHYTPIIIHBOI (OPMH Il JieKceMH, po3y-
MiHHS 1 BU3HAYEHHs Micus KoHuenTy «family» y cucteMi WiHHOC-
Tell aHTMIHCHKOro Ta AMEPHKAHCHKOTO HAPOJIB.

BucnoBku. TakiM 4MHOM, MI BH/IUTHITH TiHTBOKYJIBTYPOJIOTIY-
HUA Ta JTIHTBOKOTHITHBHUH ITiIXO/H 10 BUBYEHHS KOHIIETITY Ta PO3-
DISHYA KoHuenT «familyy, Mo € NprKIagoM JHTBOKYIETYPHOTO
KOHI[ENTY. 32 A0MOMOT0I0 KOMIIOHEHTHOTO aHATi3y i aHATi3y CHHO-
HIMIYHIX PSIIB MU BU3HAUMIIM JIEKCeMY family IMEHEM KOHIIENTY
«familyy. Etnmonoriunuii aHani3 gaB MOXKIMBICTh TPOCTEKUTH
iCTOPI0 KOHIENTY i POIIEC YTBOPEHHS HOBHX CEMAHTHIHHX O3HAK
1 [OKa3aB, 10 MOMICEMIs B [IbOMY BUIAJIKY € HE BUITAIKOBOIO, a JIe-
TEPMIHOBAHOIO BHYTPIHBOIO hopmoto wiel nexcemn. [lepenexn-
BY MOCJTiTXKeHHSI MU BOAYaeMO Y BH3HAUEHHI 3B’SI3KIB MK JIEKCH-
KO-CEMAHTHYHIMH BapiaHTaMH| JIEKCeMH family, ki MOTEIOIOTECS
TPOTO3UILIAMA 0a3ucHUX (peiiMiB, 1 B TIOOYIOBI KOHIENTYaTbHOT
MEpeXki IaHOT JIeKCeMH.
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CroOnuxoBa O. B. BepéanbHas penpe3eHTanusi KOH-
nenrta «family»

AHHoTauus. JlaHHas CTaThs MOCBSIICHA HCCIEI0BAHUIO
BepOaJIbHON pENpe3eHTAlNH JHHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTa
«family» B aHrmiickoM si3bike. B pamMKkaX KOHIIENTYaJbHOTO
WCCIIEOBAHUs Yepe3 BBISIBICHHE KIFOYEBBIX CIIOB-pPEIpe3eH-
TAHTOB JJAHHOTO KOHIIENTa W JOMUHAHTHI COOTBETCTBYIOLIETO
CHHOHUMHYECKOTO Psijia OIpeesieHo M KoHenra «familyy.
[IpoBeneHo STUMOIOTMYECKUI 1 KOMIIOHEHTHBIN aHaJIN3 JIeK-
ceMsbl family xak uMeHu KoHuenrta «family» Ha Marepuane
TOJIKOBBIX U 3TUMOJIOTHUECKHX CJIOBAapell aHIIMHCKOTO S3bIKa.

KiioueBble c/10Ba: KOHLENT, MMS KOHIIENTA, KOHIENTY-
AJTbHBIN aHaJIn3, CAKHOHUMUYHAsA Iapaaurma, KOMITOHEHTHBIM
aHaJIM3, STUMOJIOTUUECKHUH aHAIN3.

Skobnikova O. Verbal representation of the concept
“family”

Summary. This article is devoted to the study of the ver-
bal representation of the concept “family” in English language.
Within the conceptual study, the name of the concept “family”
is determined through the discovery of key words — represent-
atives of this concept and the dominant components of the cor-
responding synonymic paradigm. An etymological and com-
ponent analysis of the lexeme “family” as a name of a concept
“family” is carried out on the material of the interpretative
and etymological dictionaries of the English language.

Key words: concept, name of the concept, conceptual
analysis, synonymic paradigm, component analysis, etymo-
logical analysis.
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